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As long ago as 1950, H. W. Bailey! pointed out the superiority of the
Derge edition of the £ yul lui-bstan-pa over the Narthang edition, which
had formed the sole basis of the pioneering work done by F. W. Thomas.
The striking improvements that can be made in the understanding of
that text are now awvailable in my recent work Tibetan texts concerning
Khotan, London Oriental Series, volume 19. In the course of preparing a
further volume to include an edition of the text known as the “Prophecy of
the Arhat Samghavardhana” (translated by F. W. Thomas, TLT, i, 52-6g),
I obtained recently by the kindness of Professor . Morgenstierne a micro-
film of the Derge edition of this text from the University Library in Oslo.
The following notes are intended principally to show how by the use of

this edition an improvement can at once be made on the work of F. W,
-

1 BS0OA4S, XIIL, 2, 1950, 391-3.
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i i dings of no great con-
the most part I leave aside varlan.t rea con

Thor:na; Io?:r:?,uc(;\ small improvements as the instrumental where this is
Squired instead of the genitive. For those who. wish to follow these notes
l.eicih the help of the readily available Peking edition,? whnc.h normally .ag?}es
:vvith the Narthang edition, the text is number 5698, Tanjur Gtam-yig Ne,

8- ar. ) '

435 ?'whﬂ:t‘}te thought was only half formed” for phyed-%xphmdﬂ (I}E,T,kl,
n. 9). Beside Peking phye-hphred, Derge has clearly ?)kyz-‘hphre.d. _!’as;:h e
5310{52 ;)hyi-phred from Tiranitha, giving the:‘ meaning “evening “lrc:m
gchréter. TTC defines phyi-hphred : phyi-drohi mit. pky:_—a:ro lshthe a e;

part of the afternoon; evening”. phyi-hphred-kyi .jus-}gllz ¢he thus mean

i ing" i t is considerable.
““at the time of evening'’. The improvemen .
’ “will become quarrelsome” for g-yan (g-yon) spyo-bar hgyur (T_LT, i
n. 5). Presumably Thomas was thinking of g-yon-can where g-yon _g-io
‘s‘irai't cunning, deceit”. But both Peking g-yen and D::Irge g-yem n':ja le
ade u,ate sense. g-yem byed-pa is explained by Jischke as 'to commit :b ul-
teryq fornication’. TTC explains g-yen spyo-ba as equivalent to dbyen
’ R 1 : M hisml!-

-ba. dbyen is “'difference, dissension, sc . . o
e “fhe ff)}ur modes of action”” for spyod bsi-ba (TLT, i, 55 n. ‘1}. T;ns ;Sci
isreading. Derge and Peking both have clearly spyod-pa .é:-!f(:z. n z.-h
anerge has ;pyod-pa on 162 a 7 and #i-ba on 162 b 1. spyod-pa #i-ba is the

: L] 1 k.
“‘calm behavicur” befitting a mon . . o
- rf}with difficulty” for riams-po-che (TLT, i, 5 5 1. 2} S:)‘ Pelu‘ng riams
che, Derge riam-po-che. For the formation, cf. rin-po-che precmusf. sgrjne,
Po;tal’: lam-po-che “highway”’ (translating Sanskrit rathg}a-MvJ{ 5.617, r.}.
n:schk;. does not have riam(s)-po-che but ritiam-po t.)nght, shmmg, gffa‘; é
Jaaj estic”’. Das has ridam-po-che ‘"very frightful”, which accords with
m .
o ? -ba,
i i “worthy of fear’ for riams che . o '
e :u:adations of work and . . . for las-kyi go-hphan das rc_a-k_;m (’}";‘[:g .'I;, L
n g) The reading is confirmed by both Derge and Peking. go-p : 15:
‘s‘fieg'rge. rank, dignity” in Jischke. Udr. has go-hphas# to ;;anslate .Sanst 1;10
’ ’ ! is no
; “Std Stellung”’. réa-hji#, unknown to Thomas,
B ischke o d in Swe. or Udr. But TTC has
d in Jaschke or Das. It was not used in | uv. _
tbl:efgeuirilnitior{ réa-hji : Aie-duham giien spyihi mif “general term for relat;oTz
or relatives™. réa-hjii=réa-lag “relations”. The monks will seek to ho
i ir work or seek out relatives to sponge on.
°m°1;‘1£;3t:' f5° ; 'ﬂ?‘iz:jordingly, even in countries where rehgfous ways are
followed ::h;se evils will arise. Then in Li and othe; c;untr}es the7 ii;;nE:,
i ily being none of them sincere -
tlors, and others of good family -
;::3 Ctlo the Three Gems, of the common people what need to speak?

_ . i Kyoto 1957, pp. 2969,
; ipitaka, ed. D. T. Suzulki, vol. 129, Tokyo— .
5 Ao Narchang has phyei-phed, phyed-phrad st in any case b an emendation

by F. W. Thomas unless it is a misreading.
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n. 7 has: sfith thag-pa-nas dari-ba hgah-las, For Peking chos-lugs pa, Derge
has chos-tugs log-pa. The latter is clearly right as pa in the Peking edition
shows, and the similarity of Jugs and log points to haplography. The first
sentence should thus be: “Accordingly, in whatever countries religioyg
customs are made wrong, these evils will arise”. Derge and Peking have
clearly dad-pa, not das-ba. Thomas often confused % and 4, as in his iog-sq
(TLT, i, 108 n. 6; i, 134 n. 1) for dog-sa “site” {(=sa-pii TTC); cf. also
the rather amusing chu-sit “water and milk” (TLT, i, to1 n. 3} for ehu-
srid (=chab-srid, rgyal-srid) “dominion,"” although in fairness it must be
added that Narthang is not quite clear here. In the second of these sentences:
dehi ¢he li yul-la sogs-par rgyal-po daii { blon-po-la 50gs ya-rabs-las kyan
dkon-mchog-la sdifi thag-pa-nas dad-pa hgah-las mi-hbyufi-na / phal-pa
lta~smos kyan ci dgos-te / Thomas evidently decided that hgah “some, a
few” followed by mi “not” ought to mean “none”. This disregards —la;.
Thus, Jischke quotes the phrase ras-yug geig-las mi-bdog-ste “possessing
nothing but one sheet of cotton cloth’, The sentence in question means:
“There were only a few faithful among . .
“in disorder” for smeg {=rmeg) med-par (TLT, i, 55 n. 8). Derge
actually has the desired rmeg against Peking smeg,
TLT, i, 56. Peking also omits between der and hdus-te the words hdubo
Zes sbran-nas geug-lag-khafi preserved in Derge. The Passage should be
rendered: “The monks of L; having informed one another in these words:
“We will assemble in the Char-ma vthdra, the place where the religion first
arose’, will assemble in that vikdra " Peking has phan-chun-du geig instead
of phan-chun-du geig-la getg (Derge),

“to a small repast” for gdan-chusi-la (TLT, i, 57 . 1). Here no doubt
we have a case of 7 for d, 4 is quite clear in Derge. gdan will here be used in a
“polite expression”, cf. gdan pheb-pa “to arrive” (Ja. s.v. gdan). gdan-chud-
la is thus “while entering” (the vikdra),

“attending them on the way" for sa-lam yogs-su (TLT, i, 57 n. Ia).
Derge and Peking confirm the reading, but there must be something wrong.
sa-lam for lam is not satisfactory. Jaschke has “sq-Jam perhaps for sa-beuhs
lam”, which does not seem to help here. sa-lam is not in Das, Lasik., Suv.,
Udr., Russ.D., TTC. yogs evidently = g-yogs, but this means “to cover”,
not *‘to attend”, Possibly read therefore sa-la ma-yogs-su. Derge and
Peking are not clear enough to exclude 2 éheg before ma. yogs-pa may mean
the same as gab-pa “to hide, conceal oneself” according to TTC. The
mountain tribes “did not hide in the ground”,

Co-fa (TL7, i, 57 n. 12). The name Co-fa (so also Peking) appears in
Derge as Con. Since the spelling of names tends to be important, other
variations are noted here, ka-sa-ra D, ka-sar P. P has once ¢hal-phyi, once
¢hal-byi. ’an-rée D, *an-¢e P, par-wan D, par-mkhan P, $u-lag D, $u-lig P.
tho-kar D, tho-dkar P. hjam-buhi D, ja-mbuhi P, sig-ni D, srig-ni P,
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ta-zig D, stag-zig P. dru-gu D, dru(g)-gu P. kau-§i-mbi D, liau:a“;b‘f)ka’l;:
$am ii i’ ir-da-ka D, dir-$ag P. su-ta-ra D, su-ra-ta P. "a-kan-bi D,
am- . )
gna-t‘)‘lwl;o are members of the Samgha” (TLT, 1, 58) rer:fders ‘dge-dslon:f;
i -sloit de-dag-gi mdun-
. Peking). Derge has dge-s :
dge-hdun-du lags-nas ( : fgerslon de-dag
-nas “having assembled in the presence o : $ ‘ '
Iizag{‘nivis?:r::-g' (TLT, i, 58 last word) for chas-rfas (Del:ge,}’eh;gk 'I;‘l'::
IS no (lljoubt cotrect. chas and rjas both mean “thing, object ar(li :m::-r‘as
are mbined to mean the same, as in nor-rjas. But t{xe compound chas-7] ‘
are Z(t) listed in Jd., Das, TTC etc. Similar is cha-rjas, for cka(als?in;ani
i ha-ria i -huang decument (v. ),
*thi ject”. cha-rias occurs in a Tun : -
th“;g» 6‘;‘3.;:’:& phrase that caused Thomas difficulty (see TL T, 1;1, !?13(;
3;: rjc.zs kyah zla-la bgyis-ste, probably “they made provisions for
C -
mont‘t}[lt;oking]" (TLT, i, 59)- Thomas was right in supplying “lt})loki?tg”
from the context. It is missing also in Peking. Derge, however, has lta-
; ired.
o e (T i Since the two deities concerned
* ad men’ (TLT, i, 59 n. 7}. Since
Vv F‘fr‘;:::: and Sri-Mahadevi, it is only to be expected that they should_
s atlsﬁthv:: form of a man and a woman respcctiv_ely. Derge has hbrog—;n:
;i? 29 against Peking hbrog-mi pho. Translate: “will assume the forms o

d woman’". ‘
“°m?i1’:;f:‘ ?21' sgyes-pa {TLT, i, 60 n. 4). Derge and Peking both have

- t11 an!). .
Cleaﬂ?}:;?’? g: n ﬂ; Derge and Peking confirm the reading ru-rum {no -pa),
ot know what the word means. o
. I“::::: tda;” for dehu-re (TLT, 1, 6o n. 7). The readllng is conkﬁrmecil}‘Ir zi
i ! lation is correct. I do not know
d Peking, and Thomas’s trans Isce
hDee;%l: :lr:e note: “gsoon". dehu-re is found s.v. in ]aschsk)e, 'I?hz 56. ding is con
il give up” - TLT, i, 61 n. 8). The read: -
“will give up” for ma-chags-nas ( 11, 61 a
fu rnedwl;l %l:th ]gergc and Peking. But the meaning must 1?e not broken,
1.t interﬁupted”, that is, by the vexation (gces) of the 1.mbvs:11_v:w:rs.{i i
notin ustule’” for hbras gsug-pa (TLT, i, 62 n. 4)..gsug—pa is con lim'r-bi
D 'epand Peking, but I do not know the word.4 It is not found in the h: e
tasr%rersion of Ravigupta's Siddhasdra, although'hbms is common there.
The emendation to gdug-pa ‘‘poisonous” sugg:sts 1tself._ 61 Peking omits
“in agreement with the western monk.s (TLT, i, z). ufm
byas-nas than-cig-tu (Derge) between gros geig-tu and hglro—, ar hgkj;n . .kin
- TLT, 1 63 n. 3. Thomas suggested reading kun 'all’ for kgn. Peking

i ing d, bribe' (Das, Russ.D., "PTC i=
1 goug-pa is well known in the meaning “rewar : ¢ 1: e n(‘g‘m Puss. D, TTC 2
but this can hardly be relevant. More promising n ooty
m? bJa.htou;ecome putrid” in Sumatiratna's dictionary, Corpus Scriptorum |
rui-ba

um, vol. V11, Ulan Bator 1959, p. 931.
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has yul kan-ka and Derge ful ka . . . ka. Derge is unfortunately not clear
Just here. But neither allows &un. Possibly this kan belongs to dkan “(steep)
ascent” (see Ji., Das, TTC).

TLT, i, 64 n. 2. Derge and Peking agree here in reading: rjes dgra
choms-su dogs-pa ni hbags dad Phyag-ried dai khur-rnamss sfion-la
dgyer-du gsol. phyag-ried is not ““the venerable” as Thomas translated it,
although rjed-pa is “to honour”. Not found in Ji., Das, TTC, phyag-ried
is used in {/dr. to translate Sanskrit dirtya- “servant. Thomas was, how-
ever, correct in taking dgyer as from hkhyer-ba “‘to carry, bring”, although
dictionaries give dgyer only as “sing”, which does not help here. The reading
khur “luggage' (for men, opposed to kkal for beasts) confirms this inter-
pretation. The meaning appears to be: ““Ask those who are afraid to kill
their enemies, the commonfolk and the servants, to convey the luggage in
front.”

“contend” for bstod (TLT, i, 65 n. 1), bstod = bsdod according to
Thomas. But in 77, T, iii, 8 he admits that bsdod does not exist except as
his creation. Derge has, however, &rtod for Peking bstod. TTC defines
brtod-pa: rtod-phur thag-pas btags-pa “having secured a stake with a rope”,
riod-pa is “to fasten, secure” (J4.). rgyal-srid-la brtod-nas is pethaps to be
rendered: “having staked their claims to the sovereignty”,

“who can be found” for mthod~dgu (TLT, i, 65 n. 5). The reading is
confirmed by Derge and Peking. Thomas’ interpretation is probably cor-
rect. He takes dgu as a sign of the plural (TLT, iii, rz1), mthoh-dgu ‘“al] to
be seen” will be like zer-dgu “many things to say” (Das, p- 266).

“in the presence of many peopie”” (TLT, i, 68). Peking has mi ma# sar,
Derge mi mad shar. mi mad could be vocative “vile fellow” with mad =
smad. shar “formerly”’ would then go with what follows. Translate: “Why
did you say such a thing just now to my teacher, you vile fellow?"”

“‘grapes” for rgyun (TLT, i, 69 n. z). Derge actually has the required
rgun “grapes” for Peking rgyun “‘stream".

“quiles” for bra-hog (TLT, i, 69 n. 6). Both Derge and Peking have
clearly za-kog “heavy silk cloth” (Jd.) = gos-chen #ig “a silk fabric” (TTC).

R. E. EmMERICK

5 Narthang also has khur, F. W, Thomas’s *“Itusi (lui?)” seems to be due merely to
inadvertence,



